
B1.37 état civil 

☐ Parlez de votre situation familiale
☐ Parlez des différents types de relation
☐ Effectuer vos démarches d’état civil (en vous inscrivant à la mairie ou en signant des actes chez le
notaire)

 

Le livret de famille (Książeczka rodzinna) Le notaire (Notariusz)

Le statut marital
(Stan cywilny)

La mère célibataire
(Matka samotnie wychowująca
dziecko)

Le PACS (Pakt cywilny (PACS)) L’enfant adopté (Dziecko adoptowane)

Le concubinage (Konkubinat) Adopter un enfant (Adoptować dziecko)

La famille élargie
(Rozszerzona rodzina)

Se pacser
(Zawarcie PACS / związać się
prawnie)

Le mariage civil (Małżeństwo cywilne) Se marier (Pobrać się / wziąć ślub)

Le mariage religieux (Małżeństwo kościelne) Se séparer (Rozstać się)

Le mariage
hétérosexuel

(Małżeństwo
heteroseksualne) Divorcer

(Rozwiedzieć się)

Le mariage
homosexuel

(Małżeństwo
homoseksualne) Veuf

(Wdowiec)

L’acte de mariage
(Akt małżeństwa) Vivre avec son/sa

partenaire
(Mieszkać z
partnerem/partnerką)

Le certificat de
mariage

(Świadectwo zawarcia
małżeństwa)

Vivre en couple depuis
10 ans

(Mieszkać w związku od 10 lat)

L’état civil (Urząd stanu cywilnego) Le concubinage (Konkubinat)

1. Zeskanuj kod QR, aby obejrzeć wideo, lub przeczytaj tekst. (QR: Audio)

Quand un couple veut officialiser son union, il peut choisir entre le mariage et le PACS. Le
mariage se célèbre à la mairie, tandis que le PACS se signe en mairie ou chez un notaire.
Avec des enfants, la paternité est automatique pour un père marié, mais avec le PACS le
père doit reconnaître l'enfant en mairie. En cas de séparation, le divorce peut être plus
complexe et la dissolution du PACS reste souvent plus rapide. Les règles sur les biens et les
dettes diffèrent selon le choix. 

Kiedy para chce sformalizować swój związek, może wybrać między małżeństwem a PACS.
Małżeństwo zawiera się w urzędzie stanu cywilnego, natomiast PACS podpisuje się w
urzędzie stanu cywilnego lub u notariusza. Jeśli są dzieci, ojcostwo jest automatyczne dla
ojca będącego w małżeństwie, ale w przypadku PACS ojciec musi uznać dziecko w urzędzie
stanu cywilnego. W razie rozstania rozwód może być bardziej złożony, a rozwiązanie PACS
często pozostaje szybsze. Zasady dotyczące majątku i długów różnią się w zależności od
wyboru.

1. Où peut-on signer un PACS ?

a. Uniquement à la mairie b. Dans une église 

c. Seulement au tribunal d. À la mairie ou chez un notaire 
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2. Que doit faire le père lorsqu'il est en PACS pour être reconnu comme parent ?

a. Demander l'intervention d'un juge b. Signer un contrat de mariage 

c. Reconnaître l'enfant en mairie d. S'inscrire à la mairie comme conjoint 
1-d 2-c

2. Gramatyka: Połączyć en i y za pomocą zaimka 

 
We francuskim można łączyć zaimki en i y z zaimkami osobowymi,
niezależnie od tego, czy są to COD, COI, czy zaimki akcentowane.

1. Structure : Sujet + (me/te/lui/nous/vous/leur) + en + verbe.
2. Structure : Sujet + (me/te/lui/nous/vous/leur) + y + verbe.
3. Structure à l'impératif : Verbe + (moi/toi/lui/le/la/les/nous/vous/leur) + en ou y.

Mode (Tryb) Exemples avec "en" (Przykłady z „en”) Exemples avec "y"

Indicatif (Tryb
oznajmujący)

Du mariage, je lui en parle. (O
małżeństwie mu/jej o tym opowiadam.)

Au mariage, je les y conduis. (Na ślub tam ich
prowadzę/zawożę.)

Impératif (Tryb
rozkazujący)

Explique-moi-en plus sur ton divorce !
(Wyjaśnij mi więcej o tym, o twoim rozwodzie!)

Emmenez-moi-y !  (Zabierzcie mnie tam!)

Indicatif (Tryb
oznajmujący)

Il t'en a acheté combien ? (Ile ci tego
kupił?)

Pour la cérémonie, je t'y dépose en voiture ?
(Na ceremonię, podwiozę cię tam samochodem?)

Impératif (Tryb
rozkazujący)

Donne-nous-en ! (Daj nam tego!)
Laissez-nous-y quand vous aurez le temps.
(Zostawcie nas tam, kiedy będziecie mieć czas.)

Uwaga na formę przeczącą : Sujet + ne + (me/te/lui/nous/vous/leur) + en / y + verbe + pas. Exemple : Je
ne lui en parle pas.
Uwaga na formę przeczącą w trybie rozkazującym : Ne + (me/te/lui/nous/vous/leur) + en / y + verbe +
pas. Exemple : Ne m'en parlez pas !
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1. Pour le PACS, vous ________________ apportez une copie demain ?   (W sprawie PACS, przyniesie mi
pan/pani jutro kopię?)  

a.   m'y  b.   m'en me  c.   me l'en  d.   m'en

2. Le livret de famille, je ________________ fais une photocopie tout de suite.   (Książeczkę rodzinną, zrobię
panu/pani od razu kserokopię.)  

a.   vous le  b.   vous y  c.   vous en  d.   en vous

1. m'en 2. vous en

Przepisz zwroty (QR: AI+) 

1. Je parle de mon contrat à mon chef.
____________________________________________________________________________________________________
(Mówię mu o niej.)

2. Tu as envoyé des documents à ta collègue ?
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____________________________________________________________________________________________________
(Wysłałeś je jej?)

3. Nous pensons à cette réunion toute la journée.
____________________________________________________________________________________________________
(Myślimy o nim przez cały dzień.)

1. Je lui en parle. 2. Tu les lui as envoyés ? 3. Nous y pensons toute la journée.

Popraw błąd 
1. Ne parlez-moi-en pas, je gère le dossier.

_____________________________________________________________________________
Nie mówcie mi o tym, zajmuję się sprawą.

2. À la mairie, je lui y apporte les documents.
_____________________________________________________________________________
W ratuszu jutro je tam zaniosę.

1. Ne m’en parlez pas, je gère le dossier. 2. À la mairie, je les y apporte demain.
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3.Ćwiczenia

1. Dopasuj każde słowo do jego definicji. 

a. le livret de
famille

1. Document officiel délivré par la mairie où l’on inscrit mariages et
naissances.

b. se pacser 2. Mettre fin légalement au mariage - on en parle souvent avec un avocat.

c. divorcer
3. S’unir légalement par un PACS - on y signe un contrat au tribunal ou
chez le notaire.

a-1 b-3 c-2

2. Ratusz Miasta Paryża – Zgłoszenie zmiany stanu cywilnego (QR:
Audio)  
Wypełnij luki: acte de mariage, PACS, concubinage, notaire, état civil, statut marital

Si vous venez de vous marier, de vous pacser, de divorcer ou de devenir veuf, pensez à mettre à
jour votre (1) ____________________ . Cette démarche peut être demandée par votre employeur, votre
banque ou votre assurance. Selon votre situation, on vous demandera un (2) ____________________ ou
un justificatif de dissolution du (3) ____________________ , ainsi qu’une pièce d’identité.

Le dossier peut être déposé en ligne ou au guichet, sur rendez-vous. Si vous vivez en (4)
____________________ , il n’y a pas de (5) ____________________ à enregistrer, mais certaines
administrations peuvent demander une attestation sur l’honneur. Pour des questions de
patrimoine, notamment en cas d’enfant adopté ou de famille élargie, un (6) ____________________
peut vous conseiller avant de signer.
Jeśli właśnie wzięliście ślub, zawarliście PACS, rozwiedliście się lub zostaliście wdową/wdowcem, pamiętajcie, aby
zaktualizować swój stan cywilny. Ta procedura może być wymagana przez waszego pracodawcę, bank lub
ubezpieczyciela. W zależności od waszej sytuacji poproszą was o akt małżeństwa lub dokument potwierdzający
rozwiązanie PACS, a także dokument tożsamości.

Wniosek można złożyć online lub w okienku, po wcześniejszym umówieniu wizyty. Jeśli żyjecie w konkubinacie, nie ma
statusu małżeńskiego do zarejestrowania, ale niektóre urzędy mogą wymagać oświadczenia na honor. W kwestiach
majątkowych, zwłaszcza w przypadku adoptowanego dziecka lub rodziny wielopokoleniowej, notariusz może wam
doradzić przed podpisaniem.

(1) état civil, (2) acte de mariage, (3) PACS, (4) concubinage, (5) statut marital, (6) notaire 

1. Dans quelles situations professionnelles ou personnelles devriez-vous mettre à jour votre état civil,
et quels documents prépareriez-vous ?
____________________________________________________________________________________________________
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3. Posłuchaj fragmentu audio i wybierz poprawną odpowiedź. (QR: Audio) 

Prawda Fałsz

 

1. La personne doit actualiser des informations administratives pour son
dossier de logement.

☐ ☐

2. Elle est mariée civilement avec sa partenaire. ☐ ☐
3. Elle a pris rendez-vous chez le notaire pour vérifier les documents
nécessaires au PACS.

☐ ☐
1-V 2-X 3-V

4. Wybierz poprawne rozwiązanie 

1. Quand nous sommes allés à la mairie, nous
____________________ civilement deux semaines plus tôt.

(Kiedy poszliśmy do urzędu stanu cywilnego,
byliśmy już po ślubie cywilnym dwa tygodnie
wcześniej.)

a.   nous nous sommes mariés  b.   nous nous étions mariés 
c.   nous nous marierons  d.   nous nous marions 

2. Avant de signer chez le notaire, ils ____________________ et
ils en avaient informé leurs familles.

(Zanim podpisali u notariusza, wzięli ślub i
poinformowali o tym swoje rodziny.)

a.   s'étaient mariés  b.   se sont mariés  c.   s'étaient mariée 

d.   se marient 

3. À la sortie de la cérémonie, les mariés ____________________
devant tout le monde.

(Po zakończeniu ceremonii nowożeńcy
pocałowali się przed wszystkimi.)

a.   se sont embrassés  b.   s'embrassaient  c.   s'étaient embrassés 

d.   s'étaient embrassé 
1. nous nous étions mariés 2. s'étaient mariés 3. s'étaient embrassés

5. Odgrywanie ról - dialogi (QR: Audio) 

 Déclarer un PACS à la mairie 

Agent d'état
civil:

Bonjour Madame, vous venez pour mettre à jour votre état civil ?  
(Dzień dobry Pani, przyszła Pani zaktualizować swój stan cywilny?)

Demandeuse: Oui, je me suis pacsée le mois dernier et j'aimerais que ce soit indiqué sur
mon dossier, on me le demande pour une inscription.  
(Tak, w zeszłym miesiącu zawarłam PACS i chciałabym, żeby było to odnotowane w
moich aktach, proszą mnie o to przy rejestracji.)

Agent d'état
civil:

D'accord. Pour enregistrer le changement, j'ai besoin du certificat de PACS ou
d'une attestation officielle, ainsi que de vos pièces d'identité ; sans ces
documents, je ne peux pas modifier votre statut marital.  
(Dobrze. Aby zarejestrować zmianę, potrzebuję zaświadczenia o PACS lub oficjalnego
poświadczenia, a także Pani dokumentów tożsamości; bez tych dokumentów nie mogę
zmienić Pani stanu cywilnego.)
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Demandeuse: J'ai une copie du livret de famille, mais pas le certificat de PACS ; où puis‑ je
l'obtenir ?  
(Mam kopię książeczki rodzinnej, ale nie mam zaświadczenia o PACS; gdzie mogę je
uzyskać?)

Agent d'état
civil:

Si le PACS a été enregistré ici, nous pouvons fournir le certificat. Sinon, il faut
le demander au notaire qui a rédigé la convention. Revenez avec le document
et je finaliserai la déclaration.  
(Jeśli PACS został zarejestrowany tutaj, możemy wydać zaświadczenie. W przeciwnym
razie trzeba o nie wystąpić do notariusza, który sporządził umowę. Proszę wrócić z
dokumentem, a ja sfinalizuję zgłoszenie.)

1. Pourquoi l'agent d'état civil ne peut-il pas finaliser la démarche tout de suite ?
____________________________________________________________________________________________________

6. Mówienie (QR: AI+) 

Dans mon cas, je vis avec mon/ma partenaire depuis... / Pour l'état civil, je dois présenter... à la
mairie et j'y vais demain. / J'y vais avec... et j'en apporte aussi...

1. Vous venez d'arriver en France et devez faire des démarches à la mairie pour votre état
civil : quelle est votre situation familiale et quels documents pouvez-vous présenter ?

__________________________________________________________________________________________________________

2. Dans votre entourage, quel type de relation est le plus courant (mariage, PACS, concubinage) et
pourquoi certaines personnes le choisissent-elles ?

__________________________________________________________________________________________________________
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7. Pisanie: E-mail (QR: AI+) 

Bonjour Madame Dupont,

Suite à votre demande, nous confirmons votre rendez-vous jeudi 13 juin à 16h pour
la signature de votre PACS à l'étude.

Pour préparer votre dossier, merci de nous envoyer avant mardi :

copies de vos pièces d'identité
un justificatif de domicile
un extrait d'acte de naissance (moins de 3 mois)

Merci aussi de préciser votre statut marital actuel (célibataire, divorcé(e), veuf/veuve)
et si vous avez des enfants à charge.

Cordialement,
Camille Martin
Clerc de notaire

 

Napisz odpowiednią odpowiedź:  Je vous confirme le rendez-vous du… et je vous envoie les documents
demandés. / Concernant mon statut marital, je suis… ; pour les enfants, … / Pouvez-vous me préciser si les
copies scannées suffisent ou si je dois apporter les originaux ? 
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________

Ważne czasowniki 
Se marier (poślubić się)

Plus-que-parfait

S'embrasser ( całować się)

Plus-que-parfait

je/j' m'étais marié(e) m'étais embrassé(e)

tu t'étais marié(e) t'étais embrassé

il/elle/on s'était marié(e) s'était embrassé(e)

nous nous étions marié(e)s nous étions embrassé(e)s

vous vous étiez marié(e)(s) vous étiez embrassé(e)s

ils/elles s'étaient marié(e)s s'étaient embrassé(e)s
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